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“ e Flag of Benjamin”
We dedicate this prayerbook to the sacred memory of our father and 
teacher, Benjamin Gentin,  בנימין בן יוסף הירש ז”ל.

As the Jewish people journeyed through the wilderness, each tribe of 
Israel traveled with its own distinctive Ěag. 

ĉe Ěag of the tribe of Reuben was red with an emblem of mandrakes, 
symbolizing love. Love was our father’s most dominant trait, beginning 
with his relationship with our mother, Adèle Gentin, may she live and be 
well. Our father's love Ěowed without limit to his children, grandchildren, 
and extended family.

ĉe Ěag of the tribe of Simeon was green with an emblem of the City 
of Shechem, symbolizing courage and protection. Our parents wholly 
devoted themselves to the well-being of our family, with self-sacriėce 
and unĚagging energy. 

ĉe Ěag of the tribe of Levi was red, black and white, with the emblem 
of a parchment inscribed with God's name. Our father’s identity as a Jew 
was central to him; his concern for the Jewish people and Israel were 
constant. He was a person of profound, quiet faith. 

ĉe Ěag of the tribe of Judah was sky blue with the emblem of a lion, 
symbolizing leadership. Our father was the patriarch of our family; his 
gravitas was clear as day. ĉere was no important issue that we did not 
discuss with him, no decision where we did not seek his counsel. He was 
deeply insightful, soě-spoken, modest, and grateful. He knew what was 
important.

ĉe Ěag of the tribe of Issachar was dark blue with an emblem of the 
sun and moon.  Our father’s parents were his sun and his moon and he 
honored them all his life. 

ĉe Ěag of the tribe of Zebulun was white with the emblem of a ship, 
symbolizing commerce. Our father was a distinguished and success-
ful physician, respected by the doctors he trained, and beloved by his 
patients.   

ĉe Ěag of the tribe of Dan was sea blue with the emblem of a snake, 
symbolizing judgment. Our father was exacting, dispassionate and ce-
rebral. He was honest with himself and others. His advice was priceless.

ĉe Ěag of the tribe of Naphtali was purple with the emblem of a 
deer, symbolizing playfulness. Our father was a joy to be around. He had 
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ix 

Preface

זמן מתן תורתנו
The time of the giving of our Torah

Why does the Torah not explicitly associate the holiday of Shavuot with 
the giving of the Torah? The answer, says the Maharal, lies in the fact that 
Shavuot is a ĥag – a holiday on which we celebrate and rejoice. An explicit 
association of Shavuot with the giving of the Torah would constitute a 
commandment to rejoice about our having received the Torah. But hap-
piness cannot be legislated – it must originate within us. Salvation from 
slavery is marked by Pesaĥ, and God’s protection in the wilderness which 
we celebrate on Sukkot is obvious grounds for joy. Receiving the Torah 
might not appear to the casual observer as a reason to rejoice. It was left 
to the Jewish people, as a community and as individuals, to reach this 
conclusion on our own, to appreciate and celebrate the privilege of Matan 
Torah (Rabbi Yehuda Amital, ז“ל). It is our hope that this Koren Shavuot 
Maĥzor, with its elucidating translations and thought-provoking com-
mentaries, will help Klal Yisrael reach the understanding of the enormity 
of the gift we have received, enabling us to rejoice as that gift warrants.

We could not have embarked on this project without the moral lead-
ership and intellectual spark of Rabbi Lord Jonathan Sacks. Rabbi Sacks 
provides an invaluable guide to the liturgy through his remarkable in-
troduction, translation, and commentary. His work not only clarifies the 
text and explains the teachings of our sages, but uniquely and seamlessly 
weaves profound concepts of Judaism into the reality of contemporary 
life. It was our distinct privilege to work with Rabbi Sacks to create a 
Maĥzor that we believe appropriately reflects the complexity and depth 
of Jewish prayer.

The Rabbinical Council of America has long been the moral and 
professional voice of traditional Orthodoxy in North America. The pub-
lication of this Maĥzor marks Koren’s first association with the RCA; 
this endorsement has great meaning for us and we thank Rabbi Leon-
ard Matanky, Rabbi Shalom Baum and Executive Director Rabbi Mark 
Dratch under whose leadership the RCA has grown and expanded its 
activities for the benefit of the religious life of Jews everywhere. 

Ǯ We only
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�   Preface  ·  x

We only hope that all these contributions are matched by the schol-
arship, design, and typography that have been hallmarks of Koren 
Publishers Jerusalem for more than fifty years. Koren is privileged to 
have a small, but remarkably talented team of consummate and dedi-
cated professionals. Rabbi David Fuchs supervised the textual aspects of  
the work. Rachel Meghnagi edited the English texts and Efrat Gross  
the Hebrew texts. Jessica Sacks supplied the superb translations of  
Megillat Rut, the Torah readings, and many of the piyutim. The text of 
the mishnayot for Tikkun Leil Shavuot was taken from the Noé edition of 
the Koren Talmud Bavli, with commentary and elucidation by Rav Adin 
(Even-Israel) Steinsaltz. Rabbi Eli Clark contributed the informative 
and useful Halakha Guide. We thank Esther Be’er for assembling and 
typesetting the texts. 

This new edition of the Koren Maĥzor continues the Koren tradi-
tion of making the language of prayer more accessible, thus enhancing 
the prayer experience. One of the unique features of the Maĥzor is the 
use of typesetting to break up a prayer phrase-by-phrase – rather than 
using a block paragraph format – so that the reader will naturally pause 
at the correct places. No commas appear in the Hebrew text at the end 
of lines, but in the English translation, where linguistic clarity requires, 
we have retained the use of commas at the end of lines. Unlike other  
Hebrew/English maĥzorim, the Hebrew text is on the left-hand page 
and the English on the right. This arrangement preserves the distinctive 

“fanning out” effect of the Koren text and the beauty of the Koren layout.
We hope and pray that this Maĥzor, like all our publications, extends 

the vision of Koren’s founder, Eliyahu Koren, to a new generation, to 
further Avodat HaShem for Jews everywhere.

Matthew Miller, Publisher 
Jerusalem, 5776 (2016)

shavuot sacks USA ashkenaz 01- corona 2020.indb   10shavuot sacks USA ashkenaz 01- corona 2020.indb   10 09-Dec-20   11:29:35 AM09-Dec-20   11:29:35 AM



xi   

FOREWORD

Unlike the holidays of Sukkot or Pesaĥ, the holiday of Shavuot, as cel-
ebrated in a post-Temple era, lacks the majesty of distinctive mitzvot and 
customs. For there is no Shavuot equivalent of a seder or a sukka, a matza 
or a lulav. Rather, Shavuot is centered on the memory of the pageantry of 
the offering of the first fruits and awesome revelation at Sinai.

As such, the nature of the spoken or printed word, of prayer to God 
and remembrances of glories long ago are in the forefront of our Shavuot  
experience. It is for this reason that a Shavuot maĥzor carries such sig-
nificance. Because it is within the words of the maĥzor that we create 
mental images of events beyond our experiences, and connect to the past. 
Whether it is the ninety verses of Akdamut, that begin with Creation and 
take us on a journey through angelic praises and human suffering, or the 
Torah readings that recall the Temple service and the glory of Sinai, the 
maĥzor is our guide to creating both memory and meaning.

Yet, the meaning of Shavuot can also be discovered within our daily 
prayer, via the Birkot HaTorah recited each morning. While on the surface, 
these opening prayers may be categorized simply as blessings for mitzvot, 
similar to other berakhot that precede other mitzvot, Rabbi Mordekhai 
Yaffe in his halakhic masterpiece, the Levush (אורח חיים סימן מז), rules that 
they are in fact Birkot HaNehenin – blessings of worldly enjoyment. In 
fact, he argued that the first berakha – “דִבְרֵי תוֹרָה בְּ  To engage in ,לַעֲסוֹק 
study of the words of Torah” – is the Berakha Aĥarona, the concluding 
blessing, to the previous day’s learning, while the more familiar“חַר ר בָּ  אֲשֶׁ
ים ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ  Who has chosen us from all the peoples,”is the berakha for ,בָּ
the coming day’s study.

However, beyond the halakhic detail of this position, there is a critical 
lesson – that the study of Torah is one of the great pleasures of this world. 
In fact, Rabbi Avraham Bornstein in his classic introduction to Eglei Tal 
argues that unlike other mitzvot that are not given for the purpose of 
pleasure, the study of Torah is unique in that its goal is to bring joy to 
the student. 

Rabbi Joseph Soloveitchik categorized Torah study as an “object of 
joy” and therefore even if one didn’t derive pleasure from its study, it 
would still be a forbidden activity on days of mourning.

Ǯ The Rabbinical
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 �   FOREWORD  ·  xii

The Rabbinical Council of America is very proud to partner with 
Koren Publishers Jerusalem in the presentation of this magnificent new 
maĥzor. It is our hope and prayer that together with the soaring transla-
tion and commentary, our thoughts will be transported to the time of 
God’s revelation at Sinai, and our prayers will be filled with the glory of 
Torah – as our motto expresses, ּהַאֲדִירָה יל תּוֹרָה וּלְְְ דִּ הַגְְְ  .לְְ

  Rabbi Shalom Baum, President of RCA 
Rabbi Leonard Matanky, Past President of RCA

Adar Sheni 5776 (March 2016) 
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379    � שחרית ליום טוב ראשון של שבועות  הוצאת ספר תורה 

הוצאת ספר תורה

יךָ׃ ֽ מַעֲשֶׂ אֵין כְְּ מֽוֹךָ בָאֱלהִֹים, אֲדנָֹי, וְְ אֵין־כָּ

ל־דּוֹר וָדֹר׃ כָָ ךָ בְְּ תְְּ לְְְ שַׁ ל־עֹלָמִים, וּמֶמְְְ כוּת כָָּ ךָ מַלְְְ כוּתְְ מַלְְְ

עֹלָם וָעֶד. לךְְְֹ לְְ , יהוה יִמְְְ , יהוה מָלָךְְְ לֶךְְְ  יהוה מֶֽ

לוֹם׃ ָ בָרֵךְְְ אֶת־עַמּוֹ בַשּׁ ן, יהוה יְְ עַמּוֹ יִתֵּ יהוה עזֹ לְְ

םִ׃ לָֽ רוּשָׁ נֶה חוֹמוֹת יְְ בְְְ ךָ אֶת־צִיּוֹן תִּ צוֹנְְ יבָה בִרְְְ  אַב הָרַחֲמִים, הֵיטִֽ
א, אֲדוֹן עוֹלָמִים. ָ נִשּׂ לֶךְְְ אֵל רָם וְְ נוּ, מֶֽ חְְְ טָֽ בַד בָּ ךָ לְְ י בְְ כִּ

ה  סֹֽעַ הָאָרֹן וַיֹּֽאמֶר משֶֹׁ נְְְ הִי בִּ וַיְְְ

The ארון קודש is opened and the קהל stands. All say:

נֶיֽךָ׃  יךָ מִפָּ אֶֽ נְְְ שַׂ יָנֻֽסוּ מְְ יךָ וְְ בֶֽ צוּ איְְֹ יָפֻֽ  קוּמָה יהוה וְְ

םִ׃ לָֽ בַר־יהוה מִירוּשָׁ צֵא תוֹרָה וּדְְְ יּוֹן תֵּ י מִצִּ כִּ

תוֹ. ָ דֻשּׁ קְְְ רָאֵל בִּ עַמּוֹ יִשְְְׂ תַן תּוֹרָה לְְ נָּ רוּךְְְ שֶׁ בָּ

תהלים פו

תהלים קמה

תהלים כט

תהלים נא

במדבר י

ישעיה ב

READING OF THE TORAH
Since the revelation at Mount Sinai, the Jewish people has been a nation defined 
by a book: the Torah. The Mosaic books are more than sacred literature. They 
are the written constitution of the house of Israel as a nation under the sover-
eignty of God, the basis of its collective memory, the record of its covenant with 
God, the template of its existence as “a kingdom of priests and a holy nation” 
(Ex. 19:6), and the detailed specification of the task it is called on to perform – to 
construct a society on the basis of justice and compassion and the inalienable 
dignity of the human person as the image of God. Just as the Torah is central 
to Jewish life, so the reading of the Torah is central to the synagogue service.

The penultimate command Moses gave to the Israelites was the institution 
of a national assembly once every seven years when the king would read 
the Torah to the people (Deut. 31:10–13). The Tanakh records several key 
moments in Jewish history when national rededication was accompanied 
by a public reading of the Torah, most famously in the days of king Josiah 
(II Kings 23) and Ezra (Neh. 8). According to tradition, Moses ordained that 
the Torah be read regularly and publicly; a long reading on Shabbat morn-
ing and shorter readings on Mondays and Thursdays. Ezra, reinstituting this 
practice, added the reading on Shabbat afternoon. 
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Removing the Torah �  Shaĥarit: FIRST DAY Shavuot    380

The following (The Thirteen Attributes of Mercy) is said three times:

 יהוה The Lord, the Lord, compassionate and gracious God,  
slow to anger, abounding in loving-kindness and truth,  
extending loving-kindness to a thousand generations,  
forgiving iniquity, rebellion and sin,  
and absolving [the guilty who repent].

Each individual says silently, inserting appropriate phrase/s in parentheses:
 רִבּוֹנוֹ Master of the Universe, fulfill my heart’s requests for good. Satisfy my 
desire, grant my request, and enable me (name, son/daughter of father’s 
name), (and my wife/ husband, and my sons/daughters) and all the members 
of my household to do Your will with a perfect heart. Deliver us from the 
evil impulse, grant us our share in Your Torah, and make us worthy that 
Your Presence may rest upon us. Confer on us a spirit of wisdom and under
standing, and may there be fulfilled in us the verse: “The spirit of the Lord 
will rest upon him – a spirit of wisdom and understanding, a spirit of counsel 
and strength, a spirit of knowledge and reverence for the Lord.” So too may 
it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that we be worthy 
to do deeds that are good in Your sight, and to walk before You in the ways  
of the upright. Make us holy through Your holiness, so that we may be 
worthy of a good and long life, and of the World to Come. Guard us from 
evil deeds and bad times that threaten to bring turmoil to the world. May 
loving-kindness surround one who trusts in the Lord. Amen.

יוּ  יִהְְְ May the words of my mouth and the meditation of my 
heart find favor before You, Lord, my Rock and Redeemer.

Say the following verse three times:

 וַאֲנִי As for me, may my prayer come to You, Lord,  
at a time of favor. O God, in Your great love,  
answer me with Your faithful salvation.

Ex. 34

Is. 11

Ps. 32

Ps. 19

Ps. 69

ל עוֹלָם  רִבּוֹנוֹ שֶׁ Master of the Universe. The festivals are heightened times of 
holiness, and the opening of the Ark is a moment when we most intensely 
feel the transformative energy of the Divine Presence. Thus, when these two 
sacred moments coincide, we say a personal prayer for God’s blessing in our 
lives and the lives of our family, that we may have a material and spiritual 
environment that will allow us to serve God without distraction or hindrance. 
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381    � שחרית ליום טוב ראשון של שבועות  הוצאת ספר תורה 

סֶד וֶאֱמֶת׃ רַב־חֶֽ ֽיִם וְְ רֶךְְְ אַפַּ חַנּוּן, אֶֽ יהוה, יהוה, אֵל רַחוּם וְְ

The following (י״ג מידות הרחמים) is said three times:

ה׃ נַקֵּ אָה, וְְ חַטָּ ע וְְ א עָוֹ�ן וָפֶֽשַׁ סֶד לָאֲלָפִים, נשֵֹׂ נצֵֹר חֶֽ

ה  זַכֵּ אֵלָתִי, וְְ תֵן שְְׁ צוֹנִי וְְ הָפֵק רְְ טוֹבָה, וְְ י לְְ אֲלוֹת לִבִּ א מִשְְְׁ ל עוֹלָם, מַלֵּ ￼רִבּוֹנוֹ שֶׁ
Each individual says silently, inserting appropriate phrase/s in parentheses:

לַעֲשׂוֹת  בֵיתִי,  נֵי  בְְּ ל  כָָ וְְ נוֹתַי(  וּבְְְ וּבָנַי  עֲלִי  י/בַּ תִּ אִשְְְׁ )וְְ פלוני(  ת  ן/בַּ בֶּ )פלוני)ת(   לִי 
רֶה  שְְְׁ תִּ נוּ שֶׁ ֽ זַכֵּ ךָ, וְְ תוֹרָתֶֽ נוּ בְְּ קֵֽ תֵן חֶלְְְ נוּ מִיֵּצֶֽר הָרָע, וְְ טֵֽ לֵם, וּמַלְְּ לֵבָב שָׁ ךָ בְְּ צוֹנְְ רְְ
תוּב:  כָּ רָא שֶׁ נוּ מִקְְְ ֽ קַיֵּם בָּ יִתְְְ מָה וּבִינָה. וְְ כְְְ ינוּ רֽוּחַ חָָ הוֹפַע עָלֵֽ ינוּ, וְְ ךָ עָלֵֽ כִינָתְְ שְְׁ
אַת  יִרְְְ עַת וְְ ֽ בוּרָה, רֽוּחַ דַּ מָה וּבִינָה, רֽוּחַ עֵצָה וּגְְְ כְְְ נָחָה עָלָיו רֽוּחַ יהוה, רֽוּחַ חָָ וְְ
נוּ לַעֲשׂוֹת  ֽ זַכֵּ תְְּ ינוּ, שֶׁ ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ יהוה אֱלהֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ כֵן יְְ יהוה׃ וּבְְְ
ךָ  תֶֽ ָ דֻשּׁ קְְְ בִּ נוּ  ֽ שֵׁ קַדְְּ וְְ פָנֶיֽךָ,  לְְ רִים  שָׁ יְְ כֵי  דַרְְְ בְְּ לָלֶֽכֶת  וְְ עֵינֶיֽךָ  בְְּ טוֹבִים  ים   מַעֲשִׂ
ים  עֲשִׂ נוּ מִמַּ רֵֽ מְְ תִשְְְׁ א, וְְ חַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּ חַיִּים טוֹבִים וַאֲרוּכִים וּלְְְ ה לְְ כֶּ זְְְ נִּ דֵי שֶׁ כְְּ
סֶד  חֶֽ יהוה  בַּ חַ  הַבּוֹטֵֽ וְְ לָעוֹלָם,  לָבוֹא  שׁוֹת  רַגְְּ תְְְ הַמִּ רָעוֹת  עוֹת  ָ וּמִשּׁ רָעִים 

נּוּ:: אָמֵן. בֶֽ סוֹבְְ יְְ

גֹאֲלִי׃ פָנֶיֽךָ, יהוה צוּרִי וְְ י לְְ יוֹן לִבִּ הֶגְְְ רֵי־פִי וְְ רָצוֹן אִמְְְ יוּ לְְ יִהְְְ

ךָ ֽ דֶּ ב־חַסְְְ רָָ ךָ יהוה, עֵת רָצוֹן, אֱלהִֹים בְְּ תִי־לְְ פִלָּ �וַאֲנִי תְְ

Say the following verse three times:

ךָ׃ עֶֽ אֱמֶת יִשְְְׁ עֲנֵנִֽי בֶּ

שמות לד

ישעיה יא

תהלים לב

תהלים יט

תהלים סט

THE THIRTEEN ATTRIBUTES OF MERCY
The “Thirteen attributes of compassion” is the name given by the sages to 
God’s declaration to Moses when he prayed on the people’s behalf after the 
golden calf. They constitute God’s Self-definition as the source of compas-
sion and pardon that frames the moral life. According to the Talmud (Rosh 
HaShana 17b), God made a covenant that no prayer for forgiveness accom-
panied by these words would go unanswered. This and the following prayer 
are not said on Shabbat since we do not make personal requests of God on  
that day.

shavuot sacks USA ashkenaz 01- corona 2020.indb   381shavuot sacks USA ashkenaz 01- corona 2020.indb   381 09-Dec-20   11:29:47 AM09-Dec-20   11:29:47 AM



Removing the Torah �  Shaĥarit: FIRST DAY Shavuot    382

רִיךְְְ  Blessed is the name of the Master of the Universe. Blessed is Your crown  בְְּ
and Your place. May Your favor always be with Your people Israel. Show Your 
people the salvation of Your right hand in Your Temple. Grant us the gift 
of Your good light, and accept our prayers in mercy. May it be Your will to 
prolong our life in goodness. May I be counted among the righteous, so that 
You will have compassion on me and protect me and all that is mine and all 
that is Your people Israel’s. You feed all; You sustain all; You rule over all; 
You rule over kings, for sovereignty is Yours. I am a servant of the Holy One, 
blessed be He, before whom and before whose glorious Torah I bow at all 
times. Not in man do I trust, nor on any angel do I rely, but on the God of 
heaven who is the God of truth, whose Torah is truth, whose prophets speak 
truth, and who abounds in acts of love and truth.  In Him I trust, and to 
His holy and glorious name I offer praises. May it be Your will to open my 
heart to the Torah, and to fulfill the wishes of my heart and of the hearts of 
all Your people Israel for good, for life, and for peace.

Two Torah scrolls are removed from the Ark. The Leader takes one 
in his right arm and, followed by the congregation, says:

Listen, Israel: the Lord is our God, the Lord is One.
Leader then congregation:

One is our God; great is our Master;  
holy is His name.

The Leader turns to face the Ark, bows and says:

Magnify the Lord with me,  
and let us exalt His name together.

The Ark is closed. The Leader carries the Torah scroll to the bima and the congregation says:

ךָ  לְְ Yours, Lord, are the greatness and the power, the glory and the 
majesty and splendor, for everything in heaven and earth is Yours. 
Yours, Lord, is the kingdom; You are exalted as Head over all. 

Zohar, 
Vayak’hel

Deut. 6

Ps. 34

I Chr.  29

of reciting it has its origins in the circle of mystics in Safed associated with 
Rabbi Isaac Luria. It is a beautiful prayer in which we yearn to be open to 
the Torah and faithful to our vocation as a servant of the Holy One, for the 
highest privilege is to serve the Author of all. As the doors of the Ark open, 
so we open our hearts. 
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383    � שחרית ליום טוב ראשון של שבועות  הוצאת ספר תורה 

רָאֵל  ךְְְ יִשְְְׂ עוּתָךְְְ עִם עַמָּ הֵא רְְ . יְְ רָךְְְ אַתְְְ רָךְְְ וְְ תְְְ רִיךְְְ כִּ מָא, בְְּ מָרֵא עָלְְ מֵהּ דְְּ רִיךְְְ שְְׁ בְְּ
מִטּוּב  נָא  לַֽ טוֹיֵי  אַמְְְ וּלְְְ  , ךְְְ שָׁ דְְּ מַקְְְ בֵית  בְְּ ךְְְ  עַמָּ לְְ אַחֲזִי  מִינָךְְְ  יְְ קַן  וּפֻרְְְ עָלַם,  לְְ
טִיבוּ,  תוֹרִיךְְְ לַן חַיִּין בְְּ דָמָךְְְ דְְּ הֵא רַעֲוָא קֳֳ רַחֲמִין. יְְ נָא בְְּ לוֹתַֽ ל צְְ קַבֵּ , וּלְְְ הוֹרָךְְְ נְְ
דִי  י לִי וְְ ל דִּ יָת כָָּ טַר יָתִי וְְ מִנְְְ חַם עֲלַי וּלְְְ מִרְְְ יקַיָּא, לְְ גוֹ צַדִּ קִידָא בְְּ לֶהֱוֵי אֲנָא פְְ וְְ
א,  לָֹּ יט עַל כּֽ לִּ תְְְּ הוּא שַׁ א, אַנְְְ כֽלָֹּ נֵס לְְ פַרְְְ א וּמְְְ כֽלָֹּ תְְְּ הוּא זָן לְְ רָאֵל. אַנְְְ ךְְְ יִשְְְׂ עַמָּ לְְ
א  שָׁ קֻדְְְ א דְְ דָּ ילָךְְְ הִיא. אֲנָא עַבְְְ כוּתָא דִּ כַיָּא, וּמַלְְְ יט עַל מַלְְְ לִּ שַׁ תְְְּ הוּא דְְּ אַנְְְ
ן. לָא עַל אֱנָשׁ  עִדָּ ן וְְ ל עִדָּ כָָ תֵהּ בְְּ יקָר אוֹרַיְְְ י דִּ מֵּ הּ וּמִקַּ נָא קַמֵּ סָגֵדְְְֽ רִיךְְְ הוּא, דְְּ בְְּ
הוּא אֱלָהָא  מַיָּא, דְְּ אלָהָא דִשְְְׁ א בֵּ נָא, אֶלָּ יכְְְ מִֽ ר אֱלָהִין סְְ לָא עַל בַּ נָא וְְ יצְְְ חִֽ רְְ
הּ  שׁוֹט.  בֵּ וָן וּקְְְ ד טָבְְ בַּ מֶעְְְ א לְְ גֵּ שׁוֹט, וּמַסְְְ בִיאֽוֹהִי קְְ שׁוֹט, וּנְְְ תֵהּ קְְ אוֹרַיְְְ שׁוֹט, וְְ קְְ
דָמָךְְְ  רַעֲוָא קֳֳ הֵא  יְְ חָן.  בְְּ שְְְׁ תֻּ ירָא אֲנָא אֵמַר  יַקִּ א  ישָׁ קַדִּ מֵהּ  לִשְְְׁ וְְ חִיץ,  רְְ אֲנָא 
רָאֵל  ךְְְ יִשְְְׂ ל עַמָּ כָָ א דְְ לִבָּ אי וְְ לִבַּ אֲלִין דְְּ לִים מִשְְְׁ תַשְְְׁ תָא, וְְ אוֹרַיְְְ אי בְְּ ח לִבַּ תַּ תִפְְְ דְְּ

לָם. לִשְְְׁ חַיִּין וְְ טָב וּלְְְ לְְ

רָאֵל, יהוה אֱלהֵֹינוּ, יהוה אֶחָד׃ מַע יִשְְְׂ שְְׁ

Two ספרי תורה are removed from the ארון קודש. The שליח צבור  takes 
one in his right arm, and, followed by the קהל, says:

מוֹ. דוֹל אֲדוֹנֵיֽנוּ, קָדוֹשׁ שְְׁ ינוּ, גָּ אֶחָד אֱלהֵֹֽ
:קהל then שליח ציבור

ו׃ דָּ מוֹ יַחְְְ מָה שְְׁ רוֹמְְ י וּנְְְ לוּ לַיהוה אִתִּ דְְּ גַּ

The שליח ציבור turns to face the ארון קודש, bows and says:

יִם  מַֽ ָ שּׁ י־־־־כלֹ בַּ הַהוֹד, כִּ צַֽח וְְ הַנֵּ רֶת וְְ אֶֽ פְְְ הַתִּ בוּרָה וְְ הַגְְּ ה וְְ דֻלָּ ךָ יהוה הַגְְּ לְְ

The ארון קודש is closed. The שליח ציבור carries the ספר תורה to the בימה and the קהל says:

רֹאשׁ׃ כלֹ לְְ א לְְ ֵ נַשּׂ תְְְ הַמִּ לָכָה וְְ מְְְ ךָ יהוה הַמַּ רֶץ, לְְ וּבָאָֽ

זוהר ויקהל

דברים ו

תהלים לד

דברי 
הימים א׳ 

כט

מֵהּ רִיךְְְ שְְׁ  בְְּ Blessed is the name. This passage, from the mystical text, the Zohar, 
is prefaced in its original context with the words: “Rabbi Shimon said: When 
the scroll of the Torah is taken out to be read in public, the Gates of Com-
passion are opened, and love is aroused on high. Therefore one should say 
[at this time]…” The words “Blessed is the name” then follow. The custom 
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מוּ  רוֹמְְ Exalt the Lord our God and bow to His footstool; He is holy. 
Exalt the Lord our God, and bow at His holy mountain, for holy is 
the Lord our God.
Over all may the name of the Supreme King of kings, the Holy One blessed be 
He, be magnified and sanctified, praised and glorified, exalted and extolled, in the 
worlds that He has created – this world and the World to Come – in accordance 
with His will, and the will of those who fear Him, and the will of the whole house 
of Israel. He is the Rock of worlds, Lord of all creatures, God of all souls, who 
dwells in the spacious heights and inhabits the high heavens of old. His holiness is 
over the Ĥayyot and over the throne of glory. Therefore may Your name, Lord our 
God, be sanctified among us in the sight of all that lives. Let us sing before Him a 
new song, as it is written: “Sing to God, make music for His name, extol Him who 
rides the clouds – the Lord is His name – and exult before Him.” And may we 
see Him eye to eye when He returns to His abode as it is written: “For they shall 
see eye to eye when the Lord returns to Zion.” And it is said: “Then will the glory 
of the Lord be revealed, and all mankind together shall see that the mouth of the 
Lord has spoken.”

Father of mercy, have compassion on the people borne by Him. May He remember 
the covenant with the mighty (patriarchs), and deliver us from evil times. May He 
reproach the evil instinct in the people by Him, and graciously grant that we be 
an eternal remnant. May He fulfill in good measure our requests for salvation and 
compassion.

The Torah scroll is placed on the bima and the Gabbai calls a Kohen to the Torah. 
יַעֲזרֹ  וְְ May He help, shield and save all who seek refuge in Him, and let us say: 
Amen. Let us all render greatness to our God and give honor to the Torah. 

*Let the Kohen come forward. Arise (name son of father’s name), the Kohen.
*If no Kohen is present, a Levi or Yisrael is called up as follows:
/As there is no Kohen, arise (name son of father’s name) in place of a Kohen./

Blessed is He who, in His holiness, gave the Torah to His people Israel.

The congregation followed by the Gabbai:
You who cling to the Lord your God are all alive today.

Ps. 99

Ps. 68

Is. 52
Is. 40

Deut. 4

cally, known as the ba’al koreh), “so as not to shame those who do not know 
how to read” their own portions (see Beit Yosef, Oraĥ Ĥayyim 141). Instead, 
the oleh says the blessings before and after the portion, and recites the text 
silently along with the reader. 
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מוּ  לָיו, קָדוֹשׁ הוּא׃ רוֹמְְ חֲווּ לַהֲדֹם רַגְְְ תַּ הִשְְְׁ ינוּ וְְ מוּ יהוה אֱלהֵֹֽ רוֹמְְ

ינוּ׃  י־קָדוֹשׁ יהוה אֱלהֵֹֽ שׁוֹ, כִּ דְְְ הַר קָָ חֲווּ לְְ תַּ הִשְְְׁ ינוּ וְְ יהוה אֱלהֵֹֽ

לֶךְְְ  ל מֶֽ מוֹ שֶׁ א שְְׁ ֵ נַשּׂ יִתְְְ רוֹמַם וְְ יִתְְְ אַר וְְ פָּ יִתְְְ ח וְְ בַּ תַּ יִשְְְׁ שׁ וְְ קַדַּ יִתְְְ ל וְְ דַּ גַּ עַל הַכּלֹ יִתְְְ
א,  הָעוֹלָם הַבָּ רָא, הָעוֹלָם הַזֶּה וְְ בָּ עוֹלָמוֹת שֶׁ רוּךְְְ הוּא בָּ דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ כֵי הַמְְּ מַלְְְ
רִיּוֹת,  ל הַבְְּ רָאֵל. צוּר הָעוֹלָמִים, אֲדוֹן כָָּ ית יִשְְְׂ ל בֵּ צוֹן כָָּ כִרְְְ רֵאָיו וְְ צוֹן יְְ כִרְְְ צוֹנוֹ וְְ רְְְ כִּ
תוֹ  ָ דֻשּׁ דֶם, קְְ מֵי קֶֽ מֵי שְְׁ שְְְׁ וֹכֵן בִּ חֲבֵי מָרוֹם, הַשּׁ מֶרְְְ ב בְְּ פָשׁוֹת, הַיּוֹשֵׁ ל הַנְְּ  אֱלֽוֹהַּ כָָּ
ינוּ  נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ ֽ ךָ בָּ מְְְ שׁ שִׁ קַדַּ כֵן יִתְְְ בוֹד. וּבְְְ א הַכָּ סֵּ תוֹ עַל כִּ ָ דֻשּׁ עַל הַחַיּוֹת, וּקְְְ
מוֹ, סֽלֹּוּ  רוּ שְְׁ ירוּ לֵאלהִֹים זַמְְּ ֽ תוּב: שִׁ כָּ יר חָדָשׁ, כַּ פָנָיו שִׁ נאֹמַר לְְ ל חָי, וְְ עֵינֵי כָָּ לְְ
נָוֵהֽוּ,  אֶל  שׁוּבוֹ  בְְּ יִן  עַֽ בְְּ יִן  עַֽ הוּ  אֵֽ נִרְְְ וְְ פָנָיו׃  לְְ זוּ  עִלְְְ וְְ מוֹ,  שְְׁ יָהּ  בְְּ עֲרָבוֹת,  בָּ לָרכֵֹב 
רָאוּ  בוֹד יהוה, וְְ לָה כְְּ נִגְְְ נֶאֱמַר: וְְ שׁוּב יהוה צִיּוֹן׃ וְְ אוּ בְְּ יִן יִרְְְ עַֽ יִן בְְּ י עַֽ תוּב: כִּ כָּ כַּ

ר׃ בֵּ י יהוה דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְְְ שָׂ ל־בָּ כָָ

ינוּ מִן  שׁוֹתֵֽ יל נַפְְְ יַצִּ רִית אֵיתָנִים, וְְ כּרֹ בְְּ יִזְְְ רַחֵם עַם עֲמוּסִים, וְְ אַב הָרַחֲמִים הוּא יְְ
לֵיטַת עוֹלָמִים,  נוּ לִפְְְ יָחֹן אוֹתָֽ שׂוּאִים, וְְ יֵצֶֽר הָרָע מִן הַנְְּ עַר בְְּ יִגְְְ עוֹת הָרָעוֹת, וְְ ָ הַשּׁ

רַחֲמִים. שׁוּעָה וְְ ה טוֹבָה יְְ מִדָּ ינוּ בְְּ אֲלוֹתֵֽ א מִשְְְׁ וִימַלֵּ

ינוּ  נאֹמַר אָמֵן. הַכּלֹ הָבוּ גֽדֶֹל לֵאלהֵֹֽ ל הַחוֹסִים בּוֹ, וְְ כָָ יעַ לְְ ֽ יוֹשִׁ יָגֵן וְְ יַעֲזֹר וְְ וְְ
The ספר תורה is placed on the שולחן and the גבאי calls a כהן to the תורה. 

ן פלוני( הַכּהֵֹן.  רַב, יַעֲמדֹ )פלוני בֶּ נוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה. *כּהֵֹן קְְ וּתְְְ

קוֹם כּהֵֹן./ מְְְ ן פלוני( בִּ אן כּהֵֹן, יַעֲמדֹ )פלוני בֶּ אֵין כָּ
*If no כהן is present, a לוי or ישראל is called up as follows:

/

תוֹ. ָ דֻשּׁ קְְְ רָאֵל בִּ עַמּוֹ יִשְְְׂ תַן תּוֹרָה לְְ נָּ רוּךְְְ שֶׁ בָּ

כֶם הַיּוֹם׃  לְְּ יהוה אֱלהֵֹיכֶם חַיִּים כֻּ בֵקִים בַּ ם הַדְְּ אַתֶּ וְְ

 The קהל followed by the גבאי:

תהלים צט

תהלים סח

ישעיה מ
ישעיה נב

דברים ד

ASCENT TO THE TORAH
The original custom was that each of those called to the Torah read his own 
portion. Not everyone was able to do this, so the practice developed of en-
trusting the reading to one with expertise (commonly, though ungrammati-
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torah blessings �  Shaĥarit: FIRST DAY Shavuot    386

נוּ תּוֹרַת אֱמֶת ר נָתַֽן לָֽ  אֲשֶׁ Who has given us the Torah of truth. An act of affirma-
tion following the reading. There is truth that is thought and there is truth 
that is lived. Judaism is about the transformative truths that we enact when 
we align our will with that of God. 

חַיֵּי עוֹלָם  וְְ Everlasting life. Immortality lies not in how long we live but in how 
we live. Reaching out to the Eternal and finding Him reaching out to us, we 
touch eternity.

The Reader shows the oleh the section to be read. The oleh touches the scroll at that place 
with the tzitzit of his tallit, which he then kisses. Holding the handles of the scroll, he says:

Bless the Lord, the blessed One.
Bless the Lord, the blessed One, for ever and all time.

Bless the Lord, the blessed One, for ever and all time.
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe,  
who has chosen us from all peoples  
and has given us His Torah.  
Blessed are You, Lord, Giver of the Torah.

After the reading, the oleh says:

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe,  
who has given us the Torah of truth,  
planting everlasting life in our midst.  
Blessed are You, Lord, Giver of the Torah.

One who has survived a situation of danger, says:
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who bestows good 

on the unworthy, who has bestowed on me much good.
The congregation responds:

Amen. May He who bestowed much good on you  
continue to bestow on you much good, Selah.

After a Bar Mitzva boy has finished the Torah blessing , his father says aloud:
Blessed is He who has released me from the responsibility  

for this child.

Oleh:

Cong:

Oleh:

Oleh:
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387    � שחרית ליום טוב ראשון של שבועות  הרהתו כותרב 

רוּךְְְ יהוה  בָּ Bless the Lord. An invitation to the congregation to join in blessing 
God, similar to the one that precedes communal prayer in the morning and 
evening services. 

ים ל הָעַמִּ נוּ מִכָָּ ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ  אֲשֶׁ Who has chosen us from all peoples. This ancient bless-
ing, to be said before Torah study as well as before the public reading of the 
Torah, makes it clear that chosenness is not a right but a responsibility. 

. ברָֹךְְְ כוּ אֶת יהוה הַמְְ רְְ בָּ

The קורא shows the עולה the section to be read. The עולה touches the scroll at that place 
with the ציצית of his טלית, which he then kisses. Holding the handles of the scroll, he says:

עוֹלָם וָעֶד.  ברָֹךְְְ לְְ רוּךְְְ יהוה הַמְְ בָּ

עוֹלָם וָעֶד.  ברָֹךְְְ לְְ רוּךְְְ יהוה הַמְְ בָּ

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ  בָּ
נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. נָתַֽן לָֽ ים וְְ ל הָעַמִּ נוּ מִכָָּ ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ  אֲשֶׁ

ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּךְְְ אַתָּ בָּ

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ בָּ
After the קריאת התורה, the עולה says:

נוּ. תוֹכֵֽ חַיֵּי עוֹלָם נָטַע בְְּ נוּ תּוֹרַת אֱמֶת וְְ ר נָתַֽן לָֽ  אֲשֶׁ
ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּךְְְ אַתָּ בָּ

לֶךְְְ הָעוֹלָם  ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ בָּ
One who has survived a situation of danger, says:

ל טוֹב. נִי כָָּ מָלַֽ גְְּ חַיָּבִים טוֹבוֹת, שֶׁ הַגּוֹמֵל לְְ

לָה. ל טוֹב, סֶֽ ךָ כָָּ לְְְ מָָ ל טוֹב הוּא יִגְְְ ךָ כָָּ מָלְְ גְְּ אָמֵן. מִי שֶׁ
The קהל responds:

זֶה. לָּ שׁוֹ שֶׁ נְְְ נִי מֵעָָ טָרַֽ פְְּ רוּךְְְ שֶׁ בָּ
After a בר מצווה has finished the תורה blessing , his father says aloud:

עולה:

קהל:

עולה:

עולה:
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mi sheberakh �  Shaĥarit: FIRST DAY Shavuot    388

For an oleh
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless 
(name, son of father’s name) who has been called up in honor of the 
All-Present, in honor of the Torah, and in honor of  the festival. As a 
reward for this, may the Holy One, blessed be He, protect and deliver 
him from all trouble and distress, all infection and illness, and send 
blessing and success to all the work of his hands, and may he merit to 
go up to Jerusalem for the festivals, together with all Israel, his brethren, 
and let us say: Amen. 

For a sick man
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, bless and heal one who is ill, (sick 
person’s name, son of mother’s name), on whose behalf (name of the one 
making the offering) is making a contribution to charity. As a reward 
for this, may the Holy One, blessed be He, be filled with compassion 
for him, to restore his health, cure him, strengthen and revive him, 
sending him a swift and full recovery from heaven to all his 248 organs 
and 365 sinews, amongst the other sick ones in Israel, a healing of the 
spirit and a healing of the body – though on  festivals it is forbidden 
to cry out, may healing be quick to come – now, swiftly and soon, and 
let us say: Amen. 

For a sick woman
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, bless and heal one who is ill, (sick 
person’s name, daughter of mother’s name), on whose behalf (name of 
the one making the offering) is making a contribution to charity. As 
a reward for this, may the Holy One, blessed be He, be filled with 
compassion for her, to restore her health, cure her, strengthen and 
revive her, sending her a swift and full recovery from heaven to all 
her organs and sinews, amongst the other sick ones in Israel, a healing 
of the spirit and a healing of the body – though on  festivals it is 
forbidden to cry out, may healing be quick to come – now, swiftly 
and soon, and let us say: Amen. 
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389    � שחרית ליום טוב ראשון של שבועות  מי שבירך 

מי שבירך לעולה לתורה

ן  בָרֵךְְְ אֶת )פלוני בֶּ יַעֲקבֹ, הוּא יְְ חָק וְְ רָהָם יִצְְְ ינוּ אַבְְְ רַךְְְ אֲבוֹתֵֽ בֵּ מִי שֶׁ
גֶל.  בוֹד הָרֶֽ לִכְְְ בוֹד הַתּוֹרָה וְְ לִכְְְ קוֹם וְְ בוֹד הַמָּ עָלָה לִכְְְ עֲבוּר שֶׁ פלוני(, בַּ

צוּקָה  ל צָרָה וְְ הוּ מִכָָּ ילֵֽ יַצִּ הוּ וְְ רֵֽ מְְ רוּךְְְ הוּא יִשְְְׁ דוֹשׁ בָּ כַר זֶה הַקָּ שְְְׂ בִּ
ה  כֶּ יִזְְְ ה יָדָיו, וְְ ל מַעֲשֵׂ כָָ לָחָה בְְּ הַצְְְ רָכָה וְְ לַח בְְּ יִשְְְׁ ל נֶֽגַע וּמַחֲלָה, וְְ וּמִכָָּ

נאֹמַר אָמֵן. רָאֵל אֶחָיו, וְְ ל יִשְְְׂ גֶל עִם כָָּ רֶֽ לַעֲלוֹת לְְ

מי שבירך לחולֶה

למֹהֹ  וִד וּשְְְׁ אַהֲרןֹ דָּ ה וְְ יַעֲקבֹ, משֶֹׁ חָק וְְ רָהָם יִצְְְ ינוּ אַבְְְ רַךְְְ אֲבוֹתֵֽ בֵּ מִי שֶׁ
ן פלוני(  )פלוני בֶּ עֲבוּר שֶׁ ן פלונית( בַּ א אֶת הַחוֹלֶה )פלוני בֶּ בָרֵךְְְ וִירַפֵּ הוּא יְְ
לֵא רַחֲמִים  רוּךְְְ הוּא יִמָּ דוֹשׁ בָּ כַר זֶה הַקָּ שְְְׂ עֲבוּרוֹ. בִּ דָקָה בַּ נוֹדֵר צְְ
הֵרָה  לַח לוֹ מְְ יִשְְְׁ וְְ הַחֲיוֹתוֹ  וּלְְְ הַחֲזִיקוֹ  וּלְְְ רַפּאֹתוֹ  וּלְְְ הַחֲלִימוֹ  עָלָיו לְְ
אָר  תוֹךְְְ שְְׁ ידָיו בְְּ סָ״ה גִּ מַ״ח אֵבָרָיו וּשְְְׁ יִם לִרְְְ מַֽ ָ לֵמָה מִן הַשּׁ פוּאָה שְְׁ רְְ
עֹק  זְְְ פוּאַת הַגּוּף. יוֹם טוֹב הוּא מִלִּ פֶֽשׁ וּרְְְ פוּאַת הַנֶּ רָאֵל, רְְ חוֹלֵי יִשְְְׂ
נאֹמַר אָמֵן. מַן קָרִיב, וְְ עֲגָלָא וּבִזְְְ א בַּ תָּ רוֹבָה לָבוֹא, הַשְְְׁ פוּאָה קְְ וּרְְְ

מי שבירך לחולָה

למֹהֹ  וִד וּשְְְׁ אַהֲרןֹ דָּ ה וְְ יַעֲקבֹ, משֶֹׁ חָק וְְ רָהָם יִצְְְ ינוּ אַבְְְ רַךְְְ אֲבוֹתֵֽ בֵּ מִי שֶׁ
ן  בֶּ )פלוני  שֶׁ עֲבוּר  בַּ פלונית(  ת  בַּ )פלונית  הַחוֹלָה  אֶת  א  וִירַפֵּ בָרֵךְְְ  יְְ הוּא 
לֵא  יִמָּ רוּךְְְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ זֶה  כַר  שְְְׂ בִּ עֲבוּרָהּ.  בַּ דָקָה  צְְ נוֹדֵר  פלוני( 

לַח  יִשְְְׁ הַחֲיוֹתָהּ וְְ הַחֲזִיקָהּ וּלְְְ רַפּאֹתָהּ וּלְְְ הַחֲלִימָהּ וּלְְְ יהָ לְְ רַחֲמִים עָלֶֽ
יהָ  ידֶֽ גִּ ל  כָָ וּלְְְ יהָ  אֵבָרֶֽ ל  כָָ לְְ יִם  מַֽ ָ הַשּׁ מִן  לֵמָה  שְְׁ פוּאָה  רְְ הֵרָה  מְְ לָהּ 
פוּאַת הַגּוּף. יוֹם טוֹב  פֶֽשׁ וּרְְְ פוּאַת הַנֶּ רָאֵל, רְְ אָר חוֹלֵי יִשְְְׂ תוֹךְְְ שְְׁ בְְּ
מַן קָרִיב,  עֲגָלָא וּבִזְְְ א בַּ תָּ רוֹבָה לָבוֹא, הַשְְְׁ פוּאָה קְְ עֹק וּרְְְ זְְְ הוּא מִלִּ

נאֹמַר אָמֵן. וְְ
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mi sheberakh �  Shaĥarit: FIRST DAY Shavuot    390

On the Birth of a son
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and 
Aaron, David and Solomon, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless the 
woman (name, daughter of father’s name) who has given birth, and her son 
who has been born to her as an auspicious sign. Her husband, the child’s 
father, is making a contribution to charity. As a reward for this, may father 
and mother merit to bring the child into the covenant of Abraham and to 
a life of Torah, to the marriage canopy and to good deeds, and let us say: 
Amen.

On the birth of a daughter
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and 
Aaron, David and Solomon, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless the 
woman (name, daughter of father’s name) who has given birth, and her 
daughter who has been born to her as an auspicious sign; and may her name 
be called in Israel (baby’s name, daughter of father’s name). Her husband, 
the child’s father, is making a contribution to charity. As a reward for this, 
may father and mother merit to raise her to a life of Torah, to the marriage 
canopy, and to good deeds, and let us say: Amen. 

For a Bar Mitzva
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless (name, 
son of father’s name) who has completed thirteen years and attained the age 
of the commandments, who has been called to the Torah to give praise and 
thanks to God, may His name be blessed, for all the good He has bestowed 
on him. May the Holy One, blessed be He, protect and sustain him and 
direct his heart to be perfect with God, to walk in His ways and keep the 
commandments all the days of his life, and let us say: Amen.

For a Bat Mitzva
May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca, 
Rachel and Leah, bless (name, daughter of father’s name) who has completed 
twelve years and attained the age of the commandments, and gives praise 
and thanks to God, may His name be blessed, for all the good He has 
bestowed on her. May the Holy One, blessed be He, protect and sustain her 
and direct her heart to be perfect with God, to walk in His ways and keep 
the commandments all the days of her life, and let us say: Amen.
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391    � שחרית ליום טוב ראשון של שבועות  מי שבירך 

מי שבירך ליולדת בן

למֹֹה,  וִד וּשְְְׁ אַהֲרןֹ דָּ ה וְְ יַעֲקבֹ, משֶֹׁ חָק וְְ רָהָם יִצְְְ ינוּ אַבְְְ רַךְְְ אֲבוֹתֵֽ בֵּ מִי שֶׁ
ת פלוני(  דֶת )פלונית בַּ ה הַיּוֹלֶֽ ָ בָרֵךְְְ אֶת הָאִשּׁ לֵאָה הוּא יְְ קָה רָחֵל וְְ רָה רִבְְְ שָׂ
דָקָה  צְְ נוֹדֵר  אָבִיו  וְְ לָהּ  עְְְ בַּ שֶׁ עֲבוּר  בַּ טוֹב  מַזָּל  לְְ לָהּ  נּוֹלַד  שֶׁ נָהּ  בְְּ אֶת  וְְ
ינוּ  רָהָם אָבִֽ ל אַבְְְ רִיתוֹ שֶׁ בְְְ נִיסוֹ בִּ הַכְְְ אִמּוֹ לְְ כּוּ אָבִיו וְְ כַר זֶה יִזְְְ שְְְׂ עֲדָם. בִּ בַּ

נאֹמַר אָמֵן. ים טוֹבִים, וְְ מַעֲשִׂ ה וּלְְְ חֻפָּ תוֹרָה וּלְְְ לוֹ לְְ גַדְְּ וּלְְְ

מי שבירך ליולדת בת

למֹֹה,  וִד וּשְְְׁ אַהֲרןֹ דָּ ה וְְ יַעֲקבֹ, משֶֹׁ חָק וְְ רָהָם יִצְְְ ינוּ אַבְְְ רַךְְְ אֲבוֹתֵֽ בֵּ מִי שֶׁ
ת פלוני(  דֶת )פלונית בַּ ה הַיּוֹלֶֽ ָ בָרֵךְְְ אֶת הָאִשּׁ לֵאָה הוּא יְְ קָה רָחֵל וְְ רָה רִבְְְ שָׂ
ת פלוני(,  רָאֵל )פלונית בַּ יִשְְְׂ מָהּ בְְּ רֵא שְְׁ יִקָּ מַזָּל טוֹב וְְ דָה לָהּ לְְ נּוֹלְְ הּ שֶׁ תָּ אֶת בִּ וְְ
הּ  אִמָּ יהָ וְְ כּוּ אָבִֽ כַר זֶה יִזְְְ שְְְׂ עֲדָן. בִּ דָקָה בַּ יהָ נוֹדֵר צְְ אָבִֽ לָהּ וְְ עְְְ בַּ עֲבוּר שֶׁ בַּ

נאֹמַר אָמֵן. ים טוֹבִים, וְְ מַעֲשִׂ ה וּלְְְ חֻפָּ תוֹרָה וּלְְְ לָהּ לְְ גַדְְּ לְְ

מי שבירך לבר מצווה

ן פלוני(  בָרֵךְְְ אֶת )פלוני בֶּ יַעֲקבֹ הוּא יְְ חָק וְְ רָהָם יִצְְְ ינוּ אַבְְְ רַךְְְ אֲבוֹתֵֽ בֵּ מִי שֶׁ
בַח  ֽ עָלָה לַתּוֹרָה, לָתֵת שֶׁ וֹ�ת, וְְ מִצְְְ יעַ לְְ ֽ הִגִּ נָה וְְ רֵה שָׁ לשֹׁ עֶשְְְׂ אוּ לוֹ שְְׁ לְְ מָּ שֶׁ
דוֹשׁ  הַקָּ הוּ  רֵֽ מְְ יִשְְְׁ אִתּוֹ.  מַל  גָּ שֶׁ הַטּוֹבָה  ל  כָָּ עַל  רַךְְְ  בָּ יִתְְְ ם  ֵ הַשּׁ לְְ הוֹדָיָה  וְְ
רָכָיו  דְְְ לָלֶֽכֶת בִּ לֵם עִם יהוה וְְ יוֹת שָׁ רוּךְְְ הוּא וִיחַיֵּהֽוּ, וִיכוֹנֵן אֶת לִבּוֹ לִהְְְ בָּ

נאֹמַר אָמֵן.  ל הַיָּמִים, וְְ וֹ�תָיו כָָּ מֹר מִצְְְ לִשְְְׁ וְְ

מי שבירך לבת מצווה

לֵאָה,  וְְ רָחֵל  קָה  רִבְְְ רָה  שָׂ יַעֲקבֹ,  וְְְ חָק  יִצְְְ רָהָם  אַבְְְ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ רַךְְְ  בֵּ שֶׁ מִי 
יעָה  ֽ הִגִּ נָה וְְְ רֵה שָׁ ים עֶשְְְׂ תֵּ אוּ לָהּ שְְׁ מָלְְ ת פלוני( שֶׁ בָרֵךְְְ אֶת )פלונית בַּ הוּא יְְ
גָמַל  שֶׁ הַטּוֹבָה  ל  כָּ עַל  רָךְְְ  בָּ יִתְְְ ם  ֵ הַשּׁ לְְ הוֹדָיָה  וְְ בַח  ֽ שֶׁ נֶת  נוֹתֶֽ וְְ וֹ�ת,  מִצְְְ לְְ
לֵם  יוֹת שָׁ הּ לִהְְְ רוּךְְְ הוּא וִיחַיֶּהָֽ, וִיכוֹנֵן אֶת לִבָּ דוֹשׁ בָּ הָ הַקָּ רֶֽ מְְ הּ. יִשְְְׁ אִתָּ

נאֹמַר אָמֵן. ל הַיָּמִים, וְְ וֹ�תָיו כָָּ מֹר מִצְְְ לִשְְְׁ רָכָיו וְְ דְְְ לָלֶֽכֶת בִּ עִם יהוה וְְ

shavuot sacks USA ashkenaz 01- corona 2020.indb   391shavuot sacks USA ashkenaz 01- corona 2020.indb   391 09-Dec-20   11:29:48 AM09-Dec-20   11:29:48 AM



akdamut �  Shaĥarit: FIRST DAY Shavuot    392

It is about Torah as it stands outside history, from the beginning of time to 
the end of days.

These features differentiate it from other liturgical poems, but what is most 
unusual and eventually gave rise to controversy was the point of the service 
at which it was said, namely after the first verse of the reading of the Torah. 
As authorities (among them the Taz, Rabbi David HaLevi Segal, 1586–1667) 
pointed out, this is a seemingly forbidden interruption. Eventually, under 
cumulative opposition, many communities moved it to immediately be­
fore the reading and its blessing. Yet for several centuries, beginning with  
R. Jacob Moelin (Maharil, 1365–1427), great authorities had sanctioned its 

TORAH READING FOR the first day of shavuot

On Shavuot, after the Kohen is called up to the Torah and before he makes the blessing,  
the following is said responsively by the Reader and the congregation. 

AkdamUt

The beginning of words – the opening of speech:  
I shall ask permission and leave to begin.

Trembling I open my mouth with two matters and three, 
by leave of the One who bears us through to old age.

His are eternal mighty acts,  
    which could not be laid out in words, 
even were all the skies parchment, and all the forests reeds;

if all the seas were ink, and all the lakes, 
and the all people, scribes and clerks.

The glorious Master of Heaven, Ruler of the land, 
founded His world alone, and took control of it.

Without weariness He perfected it, without tiring at all; 
by the lightest of letters, something without substance.
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Akdamut
Akdamut – meaning, “preface, prologue, introduction” – is one of the best 
known of all piyutim. In several respects, though, it stands outside the stan-
dard conventions of liturgical poetry. First, it is not written as an addition to 
prayer. It is about a different feature of the synagogue service, namely, the 
reading of the Torah. Second, piyut is normally written in Hebrew, whereas 
Akdamut is written in Aramaic. Third, the poetry of prayer is usually about 
the specific day on which it is said, but Akdamut is not, except in its very last 
line, about Shavuot and the giving of the Torah at a specific time and place. 

קריאה ליום טוב ראשון של שבועות

On שבועות, after the כהן is called up to the תורה and before he makes the ברכה,  
the following is said responsively by the שליח ציבור and the קהל. 

אקדמות

רָיוּת שׁוּתָא שָׁ ין וְְ מוּת מִלִּ דָּ אַקְְְ
שׁוּתָא. מָן וּרְְְ נָא הַרְְְ לְְְ קֵֽ לָא שָׁ אַוְְְ

שׁוּתָא נַקְְְ ח בְְּ תַּ אֶפְְְ לָת דְְּ רֵי וּתְְְ בָבֵי תְְּ בְְּ
ישׁוּתָא. ִ קַשּׁ טָרֵי עֲדֵי לְְ בָרֵי וְְ בָרֵי דְְ בְְּ

רִישׁוּתָא פֵק פְְּ לָא סְְ מִין לֵהּ, וְְ בוּרָן עָלְְ גְְּ
תָא. שָׁ ל חֻרְְְ נֵי כָָּ קִיעֵי, קְְ וִיל אִלּוּ רְְ גְְּ

נִישׁוּתָא ל מֵי כְְ כָָ י וְְ יוֹ אִלּוּ יַמֵּ דְְּ
וָתָא. מֵי רַשְְְׁ רָשְְׁ רֵי וְְ עָא סָפְְ רֵי אַרְְְ יְְ דָּ

א תָּ שְְְׁ יַבֶּ יט בְְּ לִּ שַׁ מַיָּא וְְ הֲדַר מָרֵי שְְׁ
שׁוּתָא. כַבְְּ הּ בְְּ שֵׁ כַבְְּ חִידַאי, וְְ מָא יְְ הֲקֵים עָלְְ

שׁוּתָא שָׁ לָא תְְ לֵהּ, וּבְְְ לְְ כְְְ לָא לֵאוּ שַׁ וּבְְְ
שׁוּתָא. שָׁ הּ מְְ לֵית בַּ ילָא דְְּ אָתָא קַלִּ וּבְְְ
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language of Ashdod or the language of one of the other peoples, and did not 
know how to speak the language of Judah” (Neh. 13:24). At the great public 
Torah reading in Jerusalem convened by Ezra, learned Levites were stationed 
throughout the crowd to explain what was being read, “making it clear and 
giving the meaning so that the people understood what was being read” (Neh. 
8:8). The Talmud (Megilla 3a) explains that “making it clear” means “Targum,” 
that is, providing a translation.

Eventually in Europe the custom of line-by-line translation during the 
Torah reading lapsed, since Aramaic was no longer the everyday language 
of Jews (Yemenite Jews, however, still continue the practice). There were, 
though, two exceptions: the reading on the seventh day of Pesaĥ (the 
Song at the Sea), and the first day of Shavuot (the Ten Commandments). 
This explains Akdamut. It is a reshut – a request for permission from the  

He summoned forth all creation in those six days; 
and then His shining glory rose, to sit upon His throne of fire.

A heavenly host of a thousand thousands  
    and myriads serve Him –  
created each morning anew, so great is His faithfulness.

Seraphim, covered with six wings, bow many times over, 
and stand in utter silence until they have leave.

They receive leave from each other –  
    and at once, without pause, 
His glory fills all the world, at their threefold sanctifying.

Like a voice from the Almighty, like the noise of many waters – 
Cherubim raise themselves towards the Ophanim  
    in a roar of noise, 

to see face to face what looks like sparks of the rainbow flying, 
and wherever they are sent, they arrive in a flash of motion.

They bless His glory in every secret term, 
from the place of the home of His Presence,  
    which cannot even be sought.
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recitation during the reading. To understand all this requires a historical  
context.

During the period of the Second Temple, as the institution of the syna-
gogue gradually spread, it became the custom during the reading of the Torah 
for a member of the community to translate it line by line into Aramaic, the 
spoken language of Jews at the time. This was known as the Targum (transla-
tion), and it was done purely orally, without reference to a written text, by a 
member of the congregation known as the Meturgeman (translator). Eventu-
ally a normative translation was recorded in written form in several versions, 
best known of which was that of Onkelos in the first century.

Maimonides (Laws of Prayer, 12:10–11) dates the practice to the days of 
Ezra in the fifth century BCE. The book of Nehemiah tells us that this was 
a time when Jews in the land of Israel had become so assimilated that they 
no longer knew how to speak Hebrew: “Half of their children spoke the 

א תָּ הַךְְְ יוֹמֵי שִׁ הּ בְְּ תֵּ ל עֲבִידְְְ ן כָָּ זַמֵּ
תָא. ָ אֶשּׁ יֵהּ דְְּ סְְ רְְְ י, עֲלֵי כָָּ קָרֵהּ עַלִּ זֵהוֹר יְְ

שׁוּתָא מָּ שַׁ רִבּוֹא לְְ פִין וְְ לֶף אַלְְְ חֲיַל אֶֽ
רָשׁוּתָא. יאָה טְְ רִין, סַגִּ צַפְְְ בוֹט לְְ ין נְְ תִּ חַדְְְ

א תָּ י שִׁ פֵּ לוּל גַּ רָפִין, כְְּ קִידִין שְְׂ פֵי יְְ טְְ
תָא. ישְְׁ אַדִּ תִיקִין בְְּ הוֹן, שְְׁ הֵב לְְ יְְ עֵם עַד יִתְְְ טְְ

א תָּ שְְְׁ שַׁ לָא בְְ וֵי דְְּ ין שָׁ ין מִן דֵּ לוּן דֵּ קַבְְּ יְְ
תָא. ְְ דֻשּׁ תַלּוֹתֵי קְְ עָא לְְ ל אַרְְְ לֵי כָָ קָר מְְ יְְ

פִישׁוּתָא קָל מֵי נְְ י, כְְּ דַּ דָם שַׁ קָל מִן קֳֳ כְְּ
תָא. שָׁ אַוְְְ מִין בְְּ רוֹמְְ ין מְְ לִּ גִּ לְְְ בֵל גַּ רוּבִין קֳֳ כְְּ

א תָּ ירֵי קַשְְְׁ וָת גִּ א עֵין כְְּ פָּ אַנְְְ מֶחֱזֵי בְְ לְְ
וָתָא. אַשְְְׁ רִיזִין בְְּ חִין, זְְ לְְּ תַּ מִשְְְׁ ל אֲתַר דְְּ כָָ לְְ

חִישׁוּתָא ן לְְ ַ ל לִשּׁ כָָ קָרֵהּ בְְּ רִיךְְְ יְְ כִין בְְּ בָרְְ מְְ
חִישׁוּתָא. רִיךְְְ בְְּ לָא צְְ תֵהּ, דְְּ כִינְְ ית שְְׁ מֵאֲתַר בֵּ
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Sephardi Jews came together in a single synagogue. The Sephardim, who 
came from Spain and Portugal, had never said Akdamut, a composition that 
came from the world of Ashkenaz in Germany and France. Not knowing its 
history, they were amazed that a poem was allowed to interrupt the Torah 
reading. The halakhic authorities were themselves torn. On the one hand 
they knew that Akdamut, said at that point, had long been approved of, and 
one should not change existing custom. On the other, its original context, 
the public recitation of the Targum, beginning after the first line of the Torah 
reading, no longer applied. Eventually a compromise was reached, whereby 
Akdamut was said prior to the Torah reading and its blessing.

The poem continued to be read, even without its original context, because 
it had become well-loved by Ashkenazi communities, it was an established 
part of the Shavuot service and its traditional melody was part of the music 
of the day. Besides, it still had a bearing on the theme of the day itself, namely 

And all the hosts of heaven give praises in great fear, 
of the sovereignty that will last through all ages, forever.

They each lay out His holiness in praise,  
    and when their moment has passed  
it is gone forever; seven years will go by and it will not return.

His precious estate, Israel – they are more fortunate, for always 
may they praise Him, dawn and dusk.

They are set apart, His portion, to perform His will, 
and they will tell the wonders of His praise in speech.

He desires and values and yearns for them  
    to labor for Him to weariness, 
and so He accepts their prayers; it is their pleas that are fulfilled.

And those pleas are joined, with a crown and an oath,  
to the One who lives forever,  
and worn with the phylacteries He binds to Himself always,

which are inscribed inside with wisdom and with insight, 
with the greatness of Israel, who read the Shema.
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congregation – to engage in this verse-by-verse translation. That is why it is 
written in Aramaic, and why it was said after the first verse of the Hebrew 
reading, immediately before the first line of the Aramaic translation. It is also 
why it was said on Shavuot, one of only two occasions in which the Targum 
was still incorporated into the public Torah reading.

It was written in the late eleventh century by Rabbi Meir bar Yitzĥak  
Nehorai of Orléans, one of the great sages of his generation, cited approv-
ingly by Rashi and the Tosafists. At the time and for several centuries later, 
everyone understood why the poem was said at that point. Eventually, though, 
the public recitation on the Targum was discontinued even on these two days, 
yet the poem remained – now, without a context. That is why, having been 
accepted without demur for several centuries, in the seventeenth century 
Akdamut occasioned controversy. 

It began in Venice where, in the seventeenth century, Ashkenazi and  

א תָּ שְְְׁ חֲשַׁ סִין בַּ קַלְְּ רוֹמָא, מְְ ל חֵיל מְְ הֵם כָָּ נְְ
א. תָּ רַשְְְׁ אַפְְְ דָר לְְ דָר וְְ כוּתֵהּ לְְ הִירָא מַלְְְ נְְ

א תָּ עְְְ פָא שַׁ כַד חָלְְ א, וְְ תָּ דֻשְְְׁ הוֹן קְְ דִירָא בְְ סְְ
בוּעֲתָא. אוֹף לָא לִשְְְׁ עָלַם, וְְ סִיּוּמָא דִלְְְ

א תָּ בַעְְְ בִקְְְ הּ חֲבִיבִין, דְְּ תֵּ סַנְְְ קַר אַחְְְ עֲדַב יְְ
א. תָּ קַעְְְ נַח וּשְְְׁ דְְְ עֲבִידִין לֵהּ חֲטִיבָא בִּ

עוּתָא ד לֵהּ רְְ בַּ מֶעְְְ מָנָתֵהּ לְְ ן לְְ רִישָׁ פְְּ
עוּתָא. שָׁ חַוּוֹן בְְּ בָחֵהּ יְְ תֵי שְְׁ רִישָׁ פְְּ

לָעוּתָא אוּן בְְּ יִלְְְ רָגֵג דְְּ חָמֵד וְְ צָבֵי וְְ
יָא בָעוּתָא. הָנְְ ל, וְְ קַבֵּ כֵן מְְ הוֹן בְְּ לוֹתְְ צְְ

בוּעֲתָא שְְְׁ תָגָא בִּ מָא בְְּ חַי עָלְְ טִירָא לְְ קְְ
בִיעֲתָא. תִיבָא בִקְְְ א יְְ תָּ קַר טוֹטֶפְְְ בֵל יְְ קֳֳ

א תָּ דַעְְְ תָא וּבְְְ מְְ כְְְ חָָ ימָא הִיא גוּפָא בְְּ שִׁ רְְ
א. תָּ מַעְְְ רָאֵי בִשְְְׁ רָאֵל, קְְ יִשְְְׂ הוֹן דְְּ בוּתְְ רְְ
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Jewish people, composed by R. Israel Najara in Safed in the late sixteenth  
century. 

The poem, ninety lines long, is constructed in the form of two-line verses 
said responsively by the leader of prayer and the congregation. The first 44 
lines form a double alphabetical acrostic, while the remainder spell out the 
words, “Meir, son of Rabbi Isaac, may he grow in strength and good deeds, 
Amen. Be strong and of good courage.” Each line ends with the letters תא, the 
last and first letters of the Hebrew alphabet, suggesting the idea of uninter-
rupted study of the Torah: no sooner have we reached the last letter than we 
begin again.

The overarching theme of Akdamut is the Torah itself, not as it was given at 

And I, in the same way, praise the Master of the Universe, 
and it befits me to speak of Him to those of other nations,

who come and form crowds, like waves all around,  
doubting, asking about Him, about the signs He performs – 

“Where is your Beloved from, yes who is He, who is so beautiful, 
that you let yourselves be killed for Him in the lions’ den?

“You would be more respected, lovelier,  
    if you bent yourselves to our rule: 
your will would be done then wherever you would be.”

With wisdom I reply to them, telling them of the end –  
“If you only knew, if you only truly knew Him,

“and what your greatness is worth when compared to that glory,  
    or the greatness  
I will be granted when my salvation comes...

“When light comes to me, and shame covers you over; 
when His presence is revealed to me in might and in great pride.” 

He shall pay His enemies back in kind, the aggressors  
    of the distant isles, 
and perform justice for the beloved people, rich in merit,
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the giving of the Torah. R. Yitzĥak Hadari (Shana BeShana, 1987) has sug-
gested a further reason. The two occasions on which the Targum was recited 
in the days of R. Meir recalled the two greatest miracles in Jewish history: 
the division of the Reed Sea on the seventh day of Pesaĥ and the giving of 
the Torah on Shavuot. At the Sea the people sang a song, but at Mount Sinai 
after the giving of the Torah they were too terrified to do so (they “trembled 
with fear and stood at a distance,” Ex. 20:18). Akdamut fills that gap: it is 
the song the Israelites might have sung had they not been paralyzed by fear. 
Supporting this hypothesis is the fact that Sephardi communities have their 
own song, written as a ketuba, a marriage contract, between God and the 

וָתָא כְְְ מָא, אֲמִירָא דַּ בַח רִבּוֹן עָלְְ שְְׁ
וָתָא. כְְּ י מַלְְְ אַפֵּ חַוּוֹיֵהּ בְְּ פַר עֲלַי לְְ שְְׁ

וָתָא חֵזוּ אַדְְְ ין כְְּ שִׁ נְְּ כַּ אִין וּמִתְְְ תָּ
וָתָא. עֵֽסֶק אָתְְ בְְּ לֵהּ  לִין  יְְ שָׁ וְְ מֵהִין  תְְּ

תָא רֵוְְ ירָא בְְּ פִּ , שַׁ חִימָךְְְ נָן וּמַאן הוּא רְְ מְְ
יָוָתָא. דוֹר אַרְְְ פֵית מְְ גִינֵהּ סְְ אֲרוּם בְְּ

וָתָא מָרְְ בִי לְְ עָרְְ , אִין תְְּ יָאָה אַתְְְּ קָרָא וְְ יְְ
וָתָא. רְְ ל אַתְְְ כָָ עוּתֵךְְְ נַעֲבֵד לִיךְְְ בְְּ רְְ

הוֹדָעוּתָא צָת לְְ הוֹן, קְְ תִיבָתָא לְְ תָא מְְ מְְ כְְְ חָָ בְְּ
מוֹדָעוּתָא. תְְּ אִשְְְׁ מִין לֵהּ בְְּ תּוּן חַכְְּ דַעְְְ יְְ

א תָּ בַחְְְ בֵל הַהִיא שְְׁ יבָא קֳֳ כוֹן מֶה חֲשִׁ בוּתְְ רְְ
שׁוּעָתָא. יָא יְְ ד מָטְְ יַעֲבֵד לִי, כַּ בוּתָא דְְ רְְ

הֲתָא כוֹן בַּ תַחֲפֵי לְְ הוֹרָא, וְְ מֵיתֵי לִי נְְ בְְּ
תָא. גֵיוְְ א וּבְְְ פָּ תֻקְְְ לֵי בְְּ גְְּ ד אִתְְְ קָרֵהּ כַּ יְְ

וָתָא נַגְְְ אֵי וְְ נְְ שָׂ יָּא לְְ מֻלַּ ם גְְּ לֵּ שַׁ יְְ
וָתָא. י זַכְְְ סַגִּ עַם חָבִיב וְְ קָתָא לְְ צִדְְְ
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From here the poet moves to his second theme. Rabbi Meir was writing 
in the late eleventh century. At that time, while Spanish Jewry was enjoy-
ing its golden age, the condition of Jews in Northern Europe was palpably 
worsening. The First Crusade, with its massacre of Jews in Speyer, Worms 
and Mainz (1096) had not yet happened. R. Meir died in 1095. But there 
were already ominous signs of what a historian has called “the formation of 
a persecuting society.”

Christians were calling on Jews to convert, arguing that their lowly condi-
tion showed that God had abandoned them: “Where is your Beloved … that 
you let yourselves be killed for Him in the lion’s den?” If only they would 

when He brings perfect happiness, and us as pure vessels; 
when He brings the exiles back into the city of Jerusalem.

He shall cast His glory over them day and night, 
as a canopy where they shall voice the splendor in  
    joyful songs,

for the shining of those clouds will make each canopy fine 
as the actions of the one who sits in it; so will each shelter  
    be made. 

On seats of finest gold, in seven tiers, sit the righteous  
in their places before the One whose acts are manifold.

And they appear as seven tiers of joy, 
like the dome of the sky in its brilliance, like stars of light.

This is a glory no mouth can express, 
glory that the prophets never heard or saw in their visions.

For no eye has ever overseen the Garden of Eden, 
where the righteous circle the place of the dance, and the holy  
    Presence among them.

And they point to Him, saying with awe, “It is He! 
“The One for whom we longed when we were captives, in our  
    powerful faith.
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Mount Sinai but as it existed in the mind of God prior to the creation of the 
universe. In sharp contrast to ancient myth in which the universe was thought 
to have achieved order only after an epic battle between contending forces, 
the poet emphasizes how God brought the world into being without effort 
and “by the lightest of letters.” God is worshiped in the heavens by myriads of 
angels, yet more valued by Him than this is the praise of “his precious estate, 
Israel.” The poet invokes the ancient rabbinic image (Berakhot 6a) that just as 
Israel binds itself to God by wearing tefillin, so God binds Himself to Israel by 
wearing tefillin in which are written the words, “And who is like Your people 
Israel – one nation on earth?” (I Chr. 17:21).

וָתָא מֵיתֵי, וּמָנָא דַכְְְ לֵמָא בְְּ חֲדוּ שְְׁ
וָתָא. לְְ שׁ גָּ כַנֵּ ד יְְ לֵם כַּ תָא דִירוּשְְׁ יְְ קִרְְְ

וָתָא לֵילְְ יוֹמֵי וְְ ל עֲלֵהּ בְְּ קָרֵהּ מַטֵּ יְְ
לִילָתָא. חָן כְְּ בְְּ תֻשְְְׁ הּ בְְּ ד בַּ בַּ מֶעְְְ נוּנֵהּ לְְ גְְּ

ילָתָא ר כִּ פַּ מִשְְְׁ זֵהוֹר עֲנָנַיָּא לְְ דְְּ
א. תָּ לְְְ טַלַּ א עֲבִידָן מְְ תָּ הּ דַעֲבִידְְְ פֻמֵּ לְְ

בַע מַעֲלָתָא זָּא, וּשְְְׁ הַב פִּ קֵי דְְּ תְְּ תַכְְְ בְְּ
לָתָא. עֳֳ דָם רַב פָָּ יקֵי קֳֳ חִימִין צַדִּ תְְּ

וָתָא עָא חֶדְְְ בְְְ שָָׂ מֵי לְְ רֵוֵיהוֹן דָּ וְְ
בֵי זִיוָתָא. כוֹכְְ זֵהוֹרֵהּ וְְ קִיעָא בְְּ רְְ

וָתָא פְְְ רַט שִׂ מִפְְְ ר לְְ שָׁ לָא אֶפְְְ הֲדָרָא דְְּ
וָתָא. בִיאָן חֶזְְְ מַע וַחֲמֵי נְְ תְְּ לָא אִשְְְׁ וְְ

תָא נְְּ דֶן גִּ גוֹ עֵֽ טָא בֵהּ עֵין, בְְּ לְְ לָא שָׁ בְְּ
תָא. כִינְְ בַהֲדֵי דִשְְְׁ א לְְ גָּ לֵי בֵהּ חִנְְְ טַיְְּ מְְ

תָנוּתָא אֵימְְ רַם בְְּ ין הוּא, בְְּ זֵי דֵּ עֲלֵהּ רָמְְ
קוֹף הֵמָנוּתָא. יַן, תְְּ בְְְ שִׁ נָא לֵהּ בְְּ רְְְ בַֽ שְְׂ
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